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1-1.
Decide whether the following statement is true (T) or false (F).
In Italian, /faŋgo/ means 'mushroom' and /fuŋgo/ means 'mud'. The relation between the vowels /a/ and /u/ in Italian 
is allophonic.

2-1.
Choose the correct answer.
If /t/ in /pistɔks/ is produced with aspiration, it means:
(a) 'pea stalks'
(b) 'peace talks'

2-5.
Choose the correct answer.
Which of the following would be affected by this phonological rule?
(C means a consonant and the symbol # means a word boundary.)

C → / C ___ # C

(a) help us /hɛlp ʌs/
(b) iced a cake /aɪst ə kek/
(c) most /most/
(d) hand soap /hænd sop/



3. Explain the terms "phoneme" and "allophone" with examples. 

4. Describe the procedure of conducting a phonemic analysis step by step. 

7. Examine the phones [d] and [ð] in the following hypothetical data. The phones are allophones of the same 
phoneme. Describe the phonetic environment in which each of the phones occurs. Explain your answer using 
specific examples from the given data.

[feð]
[kadu]
[bodag]
[puðsi]
[ðav]
[zomudi]
[ðole]
[rida]
[hinðe]
[tosude]

1. Define "constituent" with examples in a sentence. 

3. Consider "Mary says that Susan lies to her parents a lot." Which one of the following is not a constituent? 
says that Susan lies to her parents
that Susan lies to her parents a lot
lies to her parents a lot
lies to her parents

4. Consider the bracketed strings of words in the following sentences. Choose the sentence whose bracketed part is 
not a constituent. 
Josh wrote [the letter in the envelope].
Josh put [the letter in the envelope].
Josh likes [the truck in the garage].
Josh owned [the truck in the garage].



9. Consider the following sentences. Under what condition is the complementizer 'that' deleted? What factor governs 
the optionality of the rule? The '*' symbol means that the sentence sounds ungrammatical.

(A) Mary thinks that John hates Bill.
(B) Mary thinks John hates Bill.
(C) Who does Mary think that John hates?
(D) Who does Mary think John hates?
(E) *Who does Mary think that hates Bill?
(F) Who does Mary think hates Bill?

13. Is the given statement true or false? 
The interpretations of "Korean" in "the Korean teacher" and "the Japanese Korean teacher" are unambiguous but 
different in each case: "Korean" in "the Korean teacher" means the person with Korean nationality while it means 
the Korean language in "the Japanese Korean teacher".

14. Is the given statement true or false? 
Complementizer is obligatory in all clauses, although sometimes phonologically null. There are two 
complementizers in "Brezhnev had said for Andropov to leave". 
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This computational approach works for a wide range of use cases, including summarization, 
ttranslation, grammar correction, question answering, chatbots, composing emails, and much 
more.



Yu, H. (2023). Reflection on whether Chat GPT should be banned by academia from the perspective of education and teaching.
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Farazouli, A., Cerratto-Pargman, T., Bolander-Laksov, K., & McGrath, C. (2023). Hello GPT! Goodbye home examination? An exploratory study of AI chatbots impact on university
teachers’ assessment practices

capable of generating mmore natural spoken languages than these commercial translation systems



GGPT-4 outperforms ChatGPT in answering non-English questions related to cirrhosis do 
not omit any semantic information (2023)

Korean using ChatGPT, which rendered the Korean responses to be ccompletely incorrect in several questions.”



<< >

NMT GPT ?

NMT GPT ? 

( : & , 2023; & , 2023 )



NMT GPT ?

KCI 264

/ native GPT / Deep L

NMT GPT ? 



GGPT ?

1.



■

■
, ( ) 

■ (use case) ? 

Revision and more





"Buddhist persecution"

10 27

. 

The purpose of this Act is to prescribe the enhanc
ement of human rights and national reconciliatio
n by restoring the honor of the victims and the Bu
ddhist community related to the 10/27 legislative 
crisis.

The purpose of this Act is to prescribe the enhancemen
t of human rights and national reconciliation by restori
ng the honor of those who suffered from the 10/27 Bu
ddhist persecution and the Buddhist community.

.... ~~ . The purpose of this Act is to prescribe ~~ by ...ing

10 27

. 

This law aims to contribute to the enhancement o
f human rights and national reconciliation by rest
oring the honor of the victims and the Buddhist c
ommunity in relation to the 10/27 legislative crisi
s.

The purpose of this Act is to prescribe the enhancemen
t of human rights and national reconciliation by restori
ng the honor of the victims and the Buddhist communit
y related to the 10/27 legislative crisis.

.

This law is designed to establish a foundation for 
the development of the stone industry and to enh
ance its competitiveness by setting necessary ma
tters for the promotion of the stone industry, with 
the aim of contributing to forestry development a
nd the sound growth of the national economy.

The purpose of this Act is to contribute to the sound de
velopment of forestry and the national economy by est
ablishing a foundation for the development of the ston
e industry and promoting its competitiveness, by prescr
ibing matters necessary for the promotion of the stone 
industry.
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